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Molozsvár,. nov. 10. 

5-ki trónbeszéde olva- 
sóink előtt fekszik. A mennyi lap, annyi né- 
zetárnyalatot fejtett ki annak megbirálásában, 
pedig azok nem gybillai szavak, s alig be- 
szélt valaha Napoleon világosabban és kihí- 
vóbban; habár e beszédet igen népszerünek 

nem mondhatjuk, a mennyiben Lengyelország 

(D) Napoleon nov. 

marczongoltatásának enyhitéseül csak egy eon- 

gressus reményét helyezi kilátásba, és gyors 
segély helyett időt enged az oroszok további 

öldöklésére. 
A bészéden átri a nyugati és éjszaki im- 

peratorok közötti azon rokonszenv , melynek 

egy szorosabb szövetséggé alakulásától Euró- 
pa évek óta rettegett, a fenyegetés pedig a 
háttérben érinti Austriát, igen Németországot, 
melynek Austria vezérletére törekszik; s fel- 
bolygatni a német alvó tengert, érdekében áll 

a francziának, hogy belőle egy kis Rajnát 

magához szakithasson. 
Kezdjük taglalni e trónbeszéd európai 

ügyekre vonatkozó részét. Fontos szózat az a 

magasabb politikában; és a magas politika 

annál szebb, mennél kisszerübbé válik a párt- 

harczok és elfogultságok miatt az apró politi- 
ka, melyeket tanulatlan tömegek „sufrage"-ival 

üzetnek. 
Nem irigylendő Francziaországnak is bel- 

politikája, de igen nagyszerü iránytadó ha- 

tása a világpolitikában. 
A trónbeszédben az elemző előtt egyszer- 

re egy kis következetlenség látszik, de az 

eszmemenet felbonczolása által eligazodhatunk 
amaz erős fő logikáján. 

Azt mondja a császár, hogy „Lengyelor- 

szág az orosz szemében lázzadó, de szerin- 

tünk a történelembe és szerződésekbe igtatott 

jogok öröklője.4 

És később ugyancsak a császár azt mond- 

ja: ,Az 1815-diki szerződések megszüntek 
irányt adni, a tények hatalma buktatta meg 

öket csaknem mindenütt. Megtörettek Görög- 
országban, Belgiumban, Frankhonban, Olasz- 

országban, valamint a Dunánál; Németország 

törekszik megváltoztatásukon , Angolország 

módositotta a joniai szigetek átengedésével, 

Oroszország lábbal tapodja Varsóban." 
E két mondat ellentétessége feltünő, az 

utóbbi az elsőnek érvi hatását rontja. Mit örö- 
költ Lengyelország a szerződések által? Az 

1815-ki szerződés biztositá autonomiáját, a mit 

Oroszország „lábbal tipor Varsóban." E szer- 
zödés mellett notáztak a nagyhatalmak Orosz- 

ország ellen, s köztük a franczia császár is, 

és im mindjárt elismeri, hogy e szerződést 

egész Európa megszakgatta már. - Mi követ- 
kezik ebböl? Az, hogy Oroszországnak is joga 

van tovább szakgatni azt. 

E tétel szinte menti Oroszországot; de ha 

a trónbeszéd elméletét nézzük , a császár a 

történelembe igtatott jogot vette ala- 

pul, s a szerződések alatt a népek s uralko- 

dók közt létezőket értette. 
Hogy a császár eszméje ide ment ki, lát- 

szik beszédje zárszavaiból, midőn egy min- 
dent elintéző congressus szükségességének in- 

dokolása közt igy szól : ,Ne adjunk továbbra 
is a szélső pártok felforgató szellemének mes- 

terkélt hatalmat, midőn szükkeblü kiszámitá- 
sokkal a népek törvényes kivánalmai- 
nak ellenszegülünk.4 

E tételében a császár mintegy kimagya- 
rázza előzményeit; feldultnak, szétromboltnak 

állitja azon szerződési jogot, melyet a nagy- 
hatalmak congressusa a népek hozzájárulása 
nélkül hozott létre 1815-ben, de létezőnek 

nyilvánitja a né p ek törvényes jogait, 

sőt kimondja, hogy etörvényes kivá- 

Sokfelé vágó erős szavak ezek, s irány- 
mutatói azon nézletnek, melylyel a császár 

egy congressus czéljai iránt viseltetik. 

Az ez eszmében kinyitott tér oly tágas, 
hogy e téren minden európai kül- és belvi- 

szály tárgyalás alá jöhet, mert a népek tör- 
vényes kivánalma szemben kormányaikkal 

mindenütt ez eszme körébe vonható; és igy 

a congressus ezélja, nemcsak a vérző és nyilt 

sebeket hegeszteni , de általános elvet állitani, 
a mely több lappangó vagy még ki nem bom 
lott seb fájdalmait is begyógyitsa. 

Tudjuk, hogy a congressus eszméje nem 
uj, de azt Austria folyvást ellenzi. És erre 

elég ok van. A szerződések mostanság reá 

nézve nem kedvezők. A solferinoi békekötés 
pontjait maga Napoleon sem tartotta meg. Eu- 

rópának a mennyi sebe van, az mind Austriá- 
ba ütközik. A lengyel kérdés maga után von- 

ja Galicziát, kivált a franczia felfogás szerint, 

mely a népek történelmi és törvényes jogát 

vette alapul, s Lengyelország történelmi tör- 

vényes joga az integritás; az olasz kérdés 
felbolygatja Austria sebét Velenezénél; a szerb 

s keleti szláv kérdés fejlődése Austria ama 

divergens elemeit érinti, kik most leginkább 

közelitenek az osztrák belpolitikához, s kik e 

téren elkényeztetve bár, aligha ellentállhatná- 

nak természetes gravitatioiknak , melyeket 
másfél évtized alatti titkos és nyilvános érint 

kezések, s a nemzetiségi eszmének az olasz 

hadjárattal történt népszerüsitése fokozott; Dá- 
niára már a német szövetség executiot hatá- 

rozott; Austria, mely éppen most állott a né- 

met reform élére, mint vezér hatalmasság itt, 

szintén közvetlenül érintetik; és elfeledhetjük-e, 
hogy az 1815-ki congressus a német államok 

viszonyain is többszerü változtatásokat tett 

az azelőtti történelmi jogok rovására ? 

Egy európai mindent reformálni, mindent 

kielégiteni, a forradalmi szellemet diplomatiai 

uton elnémitani törekvő congressus bizonynyal 

legtöbb áldozatot Austriától követelne, a me- 

lyekért, ha adna is kárpótlást, azt oly ele 
mekből adhatná, a melyek nehezebben amal- 
gamalódnak Austriával, mint a mostaniak is. 

Congressus vagy háboru. Igy van a kér- 

dés a trónbeszédben felállitva, ezt mondván 
Napoleon : „Két ut áll nyitva, egyik a béke 
a kibékülés által, másik a harczot idézi elő 
azon makacsság által, mely fenn akar tartani 

egy multat, a mely összeroskadt.4 

Ki tagadhatja, hogy e tételben fenyegetés 
van harczi kilátásokkal? És kit sujt a fenye- 
getés? azt, a ki congressus utján nem akar 
kibékülni. Oroszország-e ez? Nem. Napoleon 
maga mondja trónbeszédében, hogy ö kész 
egy congressusra, csakhogy ott minden kér- 
dés szönyegre kerüljön. Angliának, Olasz- és 

Törökországnak szintén nincs oka ily con- 
gressust visszautasitani. Csak Austria és Po- 

roszország nem akarhatják ezt, mert a len- 

gyel és német kérdés mindkettőt, a keleti és 

olasz Austriát közvetlenül érinti. 
Igy a trónbeszéd, midőn a vérző Lengyel- 

országot érinti, nem apnak marczangoló el- 

lenségét, hanem Austriát s Poroszországot in- 
terpellálja. Oroszország akarja a congressust, 
aztán Oroszországhoz Nizza- és Savoyaért 

szeretne Napoleon háládatos lenni, de Austria 
oly congressust fogad el, mely közvetlen 

Orosz-Lengyelország zavarának elintézésével 
foglalkozzék, ily congressusról pedig sem az 

orosz, sem a franczia uralkodók tudni nem 

akarnak. 
Midőn Napoleon kimondá, hogy congres- 

sus kell, jó részt tisztában volt a felöl, hogy 
az lenni is fog; Orosz-, Olasz-, Törökország 
s valószinüleg Anglia, söt talán Poroszország 

nalmak megtagadása segiti elő a 
forradalmat. 

is jó igéretek és garántiák mellett részt fog 
venni abban. Mit teend Austria ? Ha részt nem 

vesz, visszaemlékezhetik, hogyan ütött ki a 
15ő-diki bécsi szerződés a részt nem vehető 
Francziaország rovására; ha részt vesz, éppen 

azon kérdésekben fog leszavaztatni, melyek öt 
közvetlenül. érintik. 

És hol van oka ennyi dilemmának ? Miért 
gyülekeznek e fenyegető fellegek ? Taglalhat- 
mók, de jobb ha annyiban hagyjuk, a mint 
HMerm. Ztg.4 fanit minket, enjavunkra 
jobb, ha nem elegyedünk mélyebben Austria 
dolgaiba. Csak hogy végre az a mi dolgunk 

is, mert habár mi a dualismus tanát hirdet- 

jük a belügyekben, a külügyek közös ügyeink 
levén, vérünk s pénzünk forog szóban, oly 

fejlemények közt, melyeknek kovásza sajná- 
latos belviszályunkon éled. 

: A magyar kölcsön. 
Magyarországra nézve nagy tanulságul 
szolgálhat az inségügyi kölcsön irányábani 
magatartása a birodalmi tanácsnak. Mi alatt a 
magyar királyság Austria adójának felét hor- 
dozza évtized óta, melyből a német gőzhajó- 
zási, kereskedelmi társulatok, s tudományos 
és művészeti intézetek a német szövetség vár 
védsergei s több a magyar királyságot köz- 
vetlenül nem érdeklő s tisztán német intézmé- 
nyek dotáltatnak, mialatt az állam milliár- 
dokra menő adósságba merült, melyeket a 
magyar királyság egyaránt fizet, mialatt Au- 
stria kereskedését s gyáriparát mondhatni a 
magyar piacz tartja: a birodalmi tanács nem 
hogy lelkesedett adakozással sietne az éhen 
haló magyar szükölködők segélyére, de még 
annak is utjában áll, hogy a kormány által 
projectált 30 millió kölecsön — s nem ala- 
misna — megadassék, s azt a birodalmi ta- 
mács éppen mint famosus pénzügyi bizottmá- 
nya 20 millióra számitja le. Keveset értek 
Mühlfeld, Rechbauer, Berger alapos nyilat- 
kozatai, a birodalmi tanács szükkeblüségét 
meg nem törheték; s a magyarokat meggyöz- 
ték arról, hogy sokkal jobb volt, mig ország- 
gyülés által el nem intézhetett ügyeiben az 
uralkodó saját teljhatalmával intézkedett, mint 
a mióta a magyar királyság sorsába a német 
nép kezdett beavatkozni. 

Ezuttal közreadjuk a magyar kölcsön fe- 
letti részletes vitát, az általános szintén érde- 
kes volt, de a kettőnek közlése igen elfog- 
lalná lapunkat, s a részletes vitából is látni 
fogják olvasóink a tanácskozás menetét; látni, 
hogy voltak ott jó fejek, kik szép érveket 
hoztak fel, de a többség előtt a legalaposb 
érv sem sokat ér. 

(A követek házának nov. 6-n tartott 36-dik 
ülése, Hasner elnöklete alatt.) A miniszteri 
asztalnál ültek : Plener, Eckstein kir. ta- 
nácsos és Somossy udv. titkár. 

Azonnal napirendre tértek át: Részletes 
vita a magyarországi inség-hitelre 
vonatkozó törvén yjavaslat felett. 
A vita a törvény ezime és a I-1III. czikk fe- 
lett megnyittatott. Ez igy hangzik : 

I. czikk. A Magyarország egy részében 
uralgó inség alkalmából, a pénzügyi törvény 
utján megállapitandó 1864-iki közigazgatási 
év államköltségvetésétől függetlenül, ez utóbbi 
tartama alatt, következő rendkivüli bitel nyit- 
tatik. 

II. ezikk. A magyar udv. cancellária ré- 
szére, a jövendő adományból előlegkép e czim 
alatt : 1) rendkivüli utépitésekre 200 ezer fo- 
rint; 2) rendkivüli vizépitésekre 1,8300,000 fo- 
rint, összesen 1 millió 500,000 forint. 

III. ezikk. A pénzügyministerum számára 
következő czimek alatt : 1) A rosz termés foly- 
tán legsulyosabban ért magyarországi kis föld- 
birtokosok javára, kivéve az egykor hatósági 
joggal felruházott birtokos osztályt hamatozó 
előlegekkel : a) öszi és tavaszi magra 9,500000 
frt; 2) inségi munkálatok eszközlésére kama- 
tozó előlegekkel az országos épitészeti alap- 
nak, országutak épitésére, továbbá társulatok- 
nak és községeknek folyamszabályozási és mo- 
csárlecsapolási munkálatokra kimutatott s ele- 
gendő biztonság mellett 2,500,000 frt, össze- 
sen 20,000,000 frt. 

Az elnök legelöször is Skene inditványát 
(15 millió engedményezését) bocsátja vita alá. 

Ezen javaslat nem támogattatik. 
Mende inditványt tesz, hogy a magyar 

országos alapnak a birodalmi hitel utján 186ő-i 

dec. utoljától kamat nélküli, 1866-diki januar 
1-től 5 száztólivali kamatozó 30 milliónyi köl- 
csön engedményeztessék. Szónok indiiványa 
támogatására nézve megjegyzé, miszerint azon 
kifogás tétethetnék, hogy hogyan lehet a ma 
gyar országos alapnak, mely a magyar ország- 
gyülés által kezeltetik, kölcsönt adni, miután 
az országgyülés nincs együtt. Azonban ezen 
kifogás előttem fontosság nélkülinek látszik 
lenni ; a szükség nagy, a segély sürgős, sha 
inditványom az érintett okból nem fogadtatnék 
el, az épen anynyit tenne , mintha valamely 
éhező azt akarná mondani, hogy én e vagy 
amaz ételt nem fogadom el, mivel nem tányé- 
ron nyujtatott nekem. A magyar udvari can- 
cellarnak éppen annak idejében a magyar or- 
szággyülés elé kell. lépni s attól ezen adósság 
elismerését kivánni. A törvényjavaslat végéhez 
tehát még csatoltatni kérem : 

„E törvény végrehajtásával a 
pénzügyminiszter sa magyar udva 
ri kanczellár bizatik meg.é 

Mende inditványa, a központ, jobb és bal- 
oldal egy része által támogattatik, a többség 
azonban ülve marad. Az erdélyi követek kö- 
zül szintén csak egy rész állott fel. 
Mühlfeld, Mende inditványát a 30 mil- 

lió összegre nézve pártolá s azt a tegnapi 
megtámadások ellen védi. Különösen az érze- 
lempolitika részére bizonyos mérsékeltséget 
követel, s egyet nem érthet arra nézve, hogy 
ily kérdésekben a kedélytelenség kikiáltassék. 
Az érzelem, rokonszenv szerepet játszanak a 
legfontosabb politikai kérdéseknél, befolyást 
gyakorolnak az uralkodókra és államférfiakra, 
s mi is annak idejében a lengyel feliratnál ér- 
zelmeinknek és rokonszenvünknek kifejezést 
kölcsönöztünk. Végre Mühlfeld egy szem- 
és fültanu közlései után Herbst követ tegnapi 
szavazatának történetét adja. Tegnapi beszéde 
után azt kellett volna gondolni hagy A iaa 
14 szavazati többséghez, mely a bizottmány- 
ban a 20 millió mellett szavazott, tartozik, de 
ő a kisebbséghez tartozik, mely még kevesebb- 
re szavazott, most tehát, midőn a kevcsebbről 
20 millióra hágott, nem volna lehetetlen, hogy 
a 20 millióról a 30 millió kormányelőterjeszté- 
sig fog haladni. 

Elnök megróvja a Herbst elleni szemé- 
lyes megtámadást. 

Herbst: Én méltóságom alattinak tar- 
tom e megtámadásra válaszolni. 

Rechbauer védi tegnapi felhivását a 
magyar kérdés megoldása végett. Ha Austria 
hatalmi állása valójában megtámadhatlan, ak- 
kor legsürgősbb teendő a népeket kielégiteni 
s az alkotmány-kérdést végre a Lajthán tul 
is megoldani. Ő azt inditványozza , hogy a 
pénzügyminiszternek a Magyarországbani in- 
ség segélyezésére 30 millióig terjedő hitel en- 
gedményeztessék, feltéve, hogy a kormány az 
adósság elfogadása végett mielőbb alkot- 
mányszerü egyességet hozzon létre 
Magyarországal. t 

(Lasser megjelenik a minszteri asztalnál. 
Schindler hozzá megy s huzamosb ideig 
társalog vele.) zd 

Rechbauer inditványa a jobb- és bal- 
oldal, valamint az erdélyi követek által támo- 
gattatik. 

Mülhfeld a III. czikk első tétele alatt 
e szavak : „kivéve az egykor hatósági joggal 
felruházott birtokos osztályta kihagyását indt- 
ványozza, )Támogattatik.) l 

Szintén azon inditványa is, hogy a bizott- 
mány által javasolt 20 millió 30 millióra emel- 
tessék, pártoltatik. s 

Mende javaslatában esetlegesen 30 millió 
helyett 20 millióval is megelégednék, csak 
hogy annak miképpeni felhasználása Magyar- 
országnak engedtessék át. a 

Aldulean szintén szót emel a III czikk 
első tételében foglalt eme szavak ellen : „kivé- 
ve az egykor hatósági joggal felruházott bir- 
tokos osztálytt s ezen szavak elhagyását ki- 
vánja és a kormány előterjesztvény viszaálli- 
tását. A pénzügyi bizottmány által javasolt 20 
millió belyett 25 milliót indítványoz. 

(Burger báró és Hein dr megjelentek 
a miniszteri asztalnál.) BA ovasa as Aldulean inditványa a jobb oldal és 
jobb központ által támogattatik. 

Hopfen védi a bizottmányi javaslatokat; 
azon felfogás, hogy a birodalom Magyaror- 
szágnak segélyt nyujt, egészen elvetendő 
a birodalom a segélyt nem az országnak, ha- 
nem a szükölködőknek adja, bármely ország- 



ban legyenek azok. Ha valahol az országgyü- 

lés együtt nem dl, ott nem a birodalmi taná
cs, 

hanem a korona lép a hiányzó országgyűlés he- 

lyébe. Előtte a 
ilyenek a birod 
azon országtól, m 
lyezésben Magyarországot nem ismérl. 

ebmorlina 
asztal mellett jelenik meg.) 

Kuranda Rechbauer minden jámbor 

óhajtásaival a magyar kérdés mielőbbi meg- 

oldásának szükségességére nézve egyetért, de 

ezen kérdésnek az inség kérdésére való al- 

kalmazása ellen tiltakoznia kell; mindenek- 

előtt gyors segélyre van szükség; ez Rech- 

bauer javaslata által késleltetnék, ki nem a 

szükséget szenvedőöknek, hanem az országgyü- 

lésnek kölcsönözni, és a magyar országgyü- 

lést felhatalmazni akarja a 30 millió mire 

használása felett határozni. A magyar ország- 

gyülés azonban legfeljebb három hó mulva 

gyülhetne egybe és csak akkor határozhatna 

a felett, mit kezdjen a reá kényszeritett köl- 

csönnel. 

Nem akarja minden ilynemti kérdésekben min- 

dig a királyságokat és országokat elővezetni 

és versenygéseket idézni elő közöttük, nem a 

magyar királyság, hanem a magyarországi 

szükölködőkről van szó, nem kárpótlásról a 

magyar királyság részéről, hanem kárpótlásról 

a szükölködök részéről. 
Groisz nem tartja a birodalmi tanács 

feladatának, segélyzéseket megszavazni, hogy 

az által politikai czélokat érjen el, Különben 
a 30 millió megszavazását javasolja, és ennek 

hovaforditását a kormányelőterjesztés javasla- 

tai szerint. Különösen pártolja a vasuti épit- 

kezések előmozditását Magyarországnak az in- 

ség által különösen sujtott vidékei közelében. 

Skene azt hiszi, hogy azon urak, kik oly 

bökezüen dobálódznak a milliókkal, nem tud- 

ják, mily nehezen szereztetik a töke. (Morgás.) 
E helyeit azon urak annál szorgalmatosabban 

foglalkodnak a politikai téren, Magyarországot 
az állam pénzügyei felette nagy megterhelé- 

sével akarják megnyerni, én pedig azt biszem, 

hogy a magyarokat legjobban megnyerjük, 
alkotmányunk kiépitésén való férfiás munkál- 
kodás, jogunkhozi férfias ragaszkodás által. 

Ha jogainkhoz erősen ragaszkodunk, akkor a 
magyarok jogainkat becsülni fogják. 

Berger mindenekelőtt sajnálja, hogy előtte 
szóló azon szavakat ejtette ki, hogy nagyobb 
összeg megszavazásával, a magyarokat meg- 

gyarok adóviselők s mint 

m allampolgárai, függetlenek 

melyhez fartoznak, ő a segé- 

államminister a ministeri 

Kaiser Hopfen álláspontját foglalja el. 
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nyerni akarják. Pápay udvari tanácsos be- 
szédére emlékeztet, ki a 30 millió szükséges- 
ségét hatályosan mutatta ki, a nélkül, hogy 
dijul Magyarország rokonszenvét ajánlotta volna 
fel. Tudja, mily nehezen szereztetik a töke 
mert ő a munka embere, és büszke arra, hogy 
mint olyan tökét szerez. A tegnapi fővita 
többé-kevésbé csipős conversatió volt a politi- 
kai pathos és a szigoru fökönyv közt, ő 
Mende és Rechbauer javaslatait pártolja, 
melyek e két szélsőség közti közepet foglal- 
ják el. Hopfen álláspontja kedélyes. Ha a 
magyar országgyülés együtt volna, a biroda- 
lomtól kölcsönt kivánna, de most az ország 
egészen holt, mivel az országgyűlés nincs egy- 
behiva, és csak a magyar sajtó a ,Függetlené, 
„Pesti Napló" stb. szavára kell figyelni, mely 
Magyarország számára nem alamizsnát, hanem 

kölcsönt kivánt. 
Hopfen azon theoriája ellenében, hogy 

országgyülés nem létében a korona lép ennek 
jogaiba, mint országgyülési tagnak ünnepélye- 
sen tiltakoznia kell, az országgyülések szá- 
mára nincs 13. §. mint a birodalmi tanács 
számára. 

Szónok a 30 millió mellett szól, és a ma- 
gyar udvari kaneczellária képviselőit felszó- 
Hitja himezés nélkül kijelenteni és megmonda- 
ni, valjon a magyar országos alap jog kötele- 
zettséget elvállalhat-e. Meg van gyözödve, mi- 
szerint a magyar országgyülés a hitelt, mely 
ma megszavaztatik, az ország becsületbeli 
adósságának fogja elismerni és a becsület pont- 
jában lehet Magyarországba bizni. Rech- 
bauer javaslata legcorrectebb. Szónok Pá- 
pay udvari tanácsos zárszavaira emlékeztet 
és óvja a házat oly határozat hozatalától, 
melyről mondathatnék : ha a birodalmi tanács 
nem lett volna egybegyülve, jobban gondos- 
kodtak volna Magyarországról. A ki a szava- 
kat, melyek ma Párisból hozzánk áthatottak, 
elolvasta, az be fogja látni, hogy mindnyájunk- 
nak erősen össze kell tartanunk, és azért 
uraim szavazzák meg a 30 milliót sans phrase. 
(Zajos tetszés !) 

Skene: Ázon megjegyzést bátorkodom 
tenni, miszerint Pápay udvari tanácsos be- 
széde, a mint éppen idéztetett, apokryph, mi- 
után az a pénzügyi bizottmányban nem ily 
módon tartatott. (Nagyon igaz ! Nagyon helyes ! 

Rechbauer ismételve védi javaslatait, 
testvériségrői phrasisokkal bizonyára nem 
édesgethetni magához oly nemzetet, milyen 
Magyarország, a legjobb testvériség a kölcsö- 
nös jogok tiszteletben tartása. 

EGY ÉJ A GYORSKOCSIN. 
Kivonat 

Asmodé jegyzeteiből. 
(Folytatása és vége.) 

Megragadá B... asszony kezét, ez érzé a 

görcsös rángatódzást, mely Ernőt zaklatá. 

Kirántá kezét kezei közül, s maga is resz- 

ketni kezde bizonyos legyőzhetlen borzalom 

miatt. 
— Kegyed fél - mondá Ernő – oh! csen 

desedjék Én képes vagyok fejemet a szét- 

pattanástól, szivemet a megrepedés öl meg- 

óvni, mivel reményt táplálok, én önt viszont 

látni fogom. 
De uram! — felkiálta B... asszony oly 

esdeklő hangon, melyből kitetszik, miként 

teljes hitelt ád ezen ember szavainak — ha 

szépen kérném önt, hogy azt ne kisértse meg, 

és ha ezt épp azon bolondság nevében könyö- 

rögném , melyet kegyedben keltettem. 
Szerelem az asszonyom, nem bolondság. 

Isten neki! legyen tehat, e szerelem 

nevében nem hajlana-e kegyed kérésemre? 

- Nem ssszonyom, nem! 

Elhallgata , 
hangon : 

azután reszkető 

Lássuk, nem lenne e ön nagylelkt... 
Én hiszem, hogy ön szeret, hogy egy ki- 

magyarázhatlan végzet öntötte keblébe ez 

eszeveszett szenvedélyt, de hát tartozom-e 

ezen végzet sulyának én is hódolni, vagy 
magam is eszemet veszitsem, hogy az alól 
meneküljek? 
— Önh asszonyom ! felkiálta Ernő, köze- 

lebb huzódván B... asszonyhoz. 
— Csendesedjék ön és fontolja meg : mit 

gondolna kegyed holnap azon nőről, ki e 
pillanatban elfelejtkeznék magáról ? 
— Holnap asszonyom az egész eltünt 

vagy épp 
és kegy 

Bohóság! és ki kezeskednék e felől ? 
Becsületszavam, melyetéletemmel együt 

ezennel zálogba teszek kegyednél, 

fölött szabadon rendelkezhetend 
ön, ha sza 

vamat valaha megszegem. 
Figyelmezzen rám E

rnő : mind az, va 

szaggatott 

p feledett álom lenne. Holnap köztem el kelle sülyes 

ed közt áthághatlan örvény tátongna. m 

s mely 

mit kegyed szájából hallék, oly idegen előt- 
tem, miként fejemet vesztem benne, s nem 
tudom sem azt mit beszélek, sem azt, hogy 
mit cselekszem. Ah! esküdjék meg ön arra, 
hogy soha sem fogja megkisérteni, engem 
többé viszont látni. Nyugalmam, életem , bol- 
dogságom függ ettől, Ernő esküdjék ön erre. 
— Igen is! esküszöm, soha, soha. 
— Oh Istenem ! légy irgalmas hozzám ! 
Szerencsétlenségre — folytatá az ördög 

a kocsiban én valék a harmadik személy, én 
pedig nem irgalmazék a szegény asszonynak. 

S aztán mit cselekedett Ernő, midőn a 
kocsi K. . .. ba megérkezett? Kérdé Bajlaki. 

Szavát tartá, legalább azon perezre. El- 
utazni engedé B... asszonyt a nélkül, hogy 
értesitést kért volna felőle. 

És később. 
Később megtudá,Thogy B... asszony egy 

vashámor tulajdonosának neje R. környéké- 
ről, értésére esett, hogy a kormány e hámor- 
ban nagymennyiségü ágyugolyókat rendelt 
meg, s oda rendelteté magát a hadügyminis- 
terium által felügyelőül. Útközben megtudá, 
hogy a család, melyhez bevezetendő vala, 
számos tagokból áll, hogy azt a környék, 
mint azon patriarchalis erkölcsök mintáját 
szokta idézni, melyek ma, távol a nagyvilág- 
tól, csak némely ismeretlen helyeken virág- 

zanak. Megtudá, hogy B... asszony atyja és 

férje, azon szigoru protestánsok közül valók, 

kik megörzék komoly hitöket a családi becsü- 

letben Beszéltek neki bizonyos e házban tör- 

tént különös szerencsétlenség felől is, B... 

asszony testvérének, egy fiatal megcsalt leány- 

nak eltünéséről, kit senki sem mere becsmé 

relmi, elannyira szerencsétlennek láttaték, mind 

azon perczig, midőn azt egyszer, csak nem 

láták többé. 
„Ha ugy találta volna Ernő, hogy azon 

nő, kit ő eszeveszett fenyegetéseivel rettente 

el, csak oly kalandornö lesz vala, ki vele 

csak annyira koczkáztatta volna becsületét, 

mint bár kivel mással, bizonynyal nem sür- 

geté azon hámorhoz leendő küldetését, mely- 

nek e nő vala asszonya. De e nőt teljesen 
ztenie, mert hiszen nem tanitá 

g még kedvére öt, kötelesség feledésre, 

fél diadalt pedig nem akara. E csábitói ke- 

vélység éleszteték még katonatiszti hiusága 

által. Égy rettenetes férj és testvér. Bah! a 

már csupa poltronság lesz vala ezen hősök 
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Hopfen felesleges fáradságot vesz ma- 

gának, Berger ellében kimutatni, hogy a 

bizottmány álláspontja éppen nem kedélyes. 
Ryger: Berger azt mondta, miszerint 

a kérdés realisticus és patheticus pontról tár- 

gyaltatolt; ő maga egy harmadikat mutatott 

be : oktatólagost. A dualismust érvényre emel- 

ték; Austriában csak egy alkotmányt ismerek 

és az a birodalmi alkotmány. Mondták ne- 

künk, hogy óvjuk az egyetértést, sans phrase 

engedélyezzünk, és azon szónoknak, ki egyet- 

értésröl szól, nem szabad viszálykodást előidéz- 
nie, minőn a dualismust érvényre emeli. A 

bizottmány pénzügyi aggodalmait szörszálha- 

sogatásnak nevezték; ez a tanácskozási sza- 

badságnak megszoritása; a szabad gondola- 

toknak ily korlátok közé szoritására senki 

sincs feljogositva. 
(E részletes vitatás végét jövő számunk- 

ban adjuk.) 

a dolog és a bizottmányi javaslat szerint a 
többség csak 20 milliót, szavazott meg. 

A nőegyleti tárlat nyereményei. 

169 szám nyereménye asztalkendő szoritó, 

495 női nyakravaló, 238 női mellény, 282 

melltű és fülbevaló, 292 gallér és kézelő, 315 

horgolt paplan, 327 gallér és kézelő , 410 

lábzsák, 491 óratartó, 559 ugorka, 570 ugor 

ka, 652 befőött, 699 óratartó, T4ő szivartar- 

tó, 752 gyermekfőkötő, 777 baraczk-iz, 802 
horgolt paplan, 845 burgundi répa, 883 zöld 

befőtt. 
1024 himzett nyakravaló, 1041 női táska, 

1042 ugorka, 1053 schatul, 1095 lencse, 1112 
láncz, 1131 fuszujka, 1145 gyermekfőkötő, 
1162 ugorkasaláta, 1167 csigahéj, 1170 eczet, 
1185 rézporozó, 1243 egy pamlagvánkosnak 
való, 1255 medgy-befőtt, 1265 himzett párna, 
1276 sapka, 1200 lámpa- sapka, 1292 szári- 
tott tészta, 1297 gyufatartó, 1299 tálcza, 1318 
gyermekfőkötő, 1330 gyermek-kantus, 1399 
kép, 1414 befött, 1427 pamlag vánkos, 1455 
egy kép, 1494 biléttartó, 1514 óratartó, 1536 
strimflikötő, 1542 tányéralma, 1545 kis pap- 
lan, 1547 tányéralma, 1591 kendő, 1633 pár- 
nacsup, 1635 pár ujj, 1645 himzett gallér, 
1659 női nyakravaló, 1663 gyertyatartóra való, 
1671 sonka, 1690 sóska, 1711 pamlag ván- 
kos, 1763 nyári baraczk, 1781 horgolt gal- 
lér, 1810 káposzta-saláta, 1821 tütartó, 1827 

vala, söt boldogságát illeté. Mondhatom, hogy 
ezeket, s több ilyeneket tökéletesen elhiteté 
magával. Eléggé is szerelmesnek hivé magát 
arra, hogy szószegési bünét önmagának meg- 
bocsáthassa , és számita arra is, miként B... 
asszony is ugyanazon kedélylyel fogna visel- 
tetni, egy elannyira igaz szerelem iránt, mely 
képes vala őt becsületszavához hűtlenségre 
csábitni. 

B... asszony szerencséjére, Ernő kinevez- 
tetésének hire már megelőzte ezt a hámorban, 
ugy hogy midőn ez megérkezék, a nő már 
képes vala öt elannyira jólszinlett nyugalom- 
mal és kedélylyel fogádni, miképp Ernő 
kénytelen vala elhinni, hogy nagy hiba lett 

volna szavát nem szegni. Érnő ur a faluban 

szállásolt, de B... asszony ebédre kéreté ö'. 

A fiatal tiszt egy pillanatra ott termett; azon 

szent és számos család körében, melyben a 

felbomlás magvait vala hintendő. Fehér fürtü 

öreg szülők, jó és nyilt kedélyü vének, hátuk 
megett becsülettel leélt napok emlékével; meg 

lett, komoly, bizalmas férfiak; tiszta erkölcsü 

és íllemteljes szüzek; bátortalan és tisztelé- 
keny gyermekek, s mindezeknek közepette, 
közgyüpontkint, melyben minde en hajlamok 
és vonszalmak öszpontosulnak, B... asszony 
a jó, a nemes, a szép és csendes, hig- 
gadt nő. 

Bárha nem is szándékozék e tisztes kép- 
csoporiból példányt állitani Ernő elé, ezt 
mindazáltal tisztelet szállá meg ennek látásán, 
s egyszerre lepeték meg a visszautazás esz- 
méje által. De rosz szelleme legyőzé e gon- 
dolatját, s csak hamar meggyözé annak bohó 
voltáról. Sőt hasznára forditá a családnak e 
szentségét, mint biztos leplét egy vétkes és 
ez általános tiszta erköles árnyéka alá mélyen 
elrejthető szerelemnek: az ármány annál na- 
gyobb ingert nyere. 

Az est bekövetkeztével a férfiak foglalko- 
zásai, s a fiatal leányok szokásos visszavonu- 
lása magukra hagyák Ernöt B... asszonynyal. 
— Hortensiai – mondá ő - nyertem-e 

bocsánatot ? 
—– Kétkedhetik e felöle? — felele a nő- 

nyugalmam tekintetéből azonban kénytelen 
vagyok némi ovatosságot ajánlani. Legyen ön 
ma éjjel a kertvégében álló kéjlakocskának 
a szabadba nyiló ajtójánál, én is olt leszek, 
én kifogom nyitni önnek az ajtót. Most távoz- 
zék. Azon ürügy alatt, hogy az utnak egy 

neje, s illetőleg huga elleni üldéssel felhagyni, 

ez Érnö becsületének kérdésébe vágó ügy 
részét megnyerje, megyek önnek megmutatni 
a kéjlakot, s az ahoz vezető ösvényt. 

Utóirat: 12/, órakor szavazásra került 

fuszujka, 911 himzett kép, 920 erszény, 929 

virágtartó, 1831 tálcza, 1838 szivartartó, 

1840 bicsak, 1841 cseresznye betött, 1856 

málna, 1898 csengetyühuzó, 1917 gallér és 
kézelő, 1927 üvegékszer, 1929 sapka, 1968 

tészta. 

boy eczet, 2049 ridicul, 2058 óratartó, 
2076 körtve-befött, 2093 csinált virág, 2118 
medgy-befött, 2133 varrott kép, 2134 egy 
flacon, 2176 befőtt, 2187 egy üveg paradi- 
csom, 2196 portörlő-tartó, 2270 paradicsom, 
2317 két fő veres káposzta, 2318 album, 
2335 döblecz, 2347 varróeszköz, 2386 egy 
matring selyem, 2403 kendő, 2479 erszény, 
2484 dolgozó láda, 2490 óratartó, 2554 rózsa- 
édesség, 2585 medgy, 2633 füszer-bokréta, 
2673 édes paprika, 2675 asztal-takaró, 2692 
két fő veres káposzta, 2715 kis kosár, 2723 
sapka, 2772 himzett férfi nyakravaló, 2776 
medgy-befőött, 2787 tálcza, 2808 asztalkendő- 
szoritó, 2812 csengetyühuzó , 2867 hajkép, 
2876 viaszgyertya, 2884 női nyakravaló, 2886 
tolltörlő, 2926 ugorka, 2928 kendő, 2944 
könyvjegyző, 2957 himzett nyakravaló. 

3022 kendő, 3036 férfi ing, 3040 riskása 
faszujka, 3058 gyöngyös kosár, 3088 asztal- 
kendő-szoritó, 3125 himzett kép, 3127 dinye, 
3144 olvasójegy, 3189 szivartartó, 3214 kendő, 
3230 baraczk-befőtt, 3237 eczet, 3243 szelen- 
cze, 3259 himzett köntös, 3264 tolltörlő, 3287 
sapka, 3288 baraczk-befőtt, 3290 paradicsom- 
befött, 3320 dinyehéj befött, 3339 talcza, 3344 
sapka, 3387 málna, 3428 befőtt, 3480 len- 
fonal, 3493 egy pár reggeli czipőnek való, 
3597 himzett gallér; 3618 málna-befőtt, 38620 
nyári baraczk-befött, 3689 befött, 3705 hor- 
golt párna, 3714 gyermekfökötő, 3718 öszi 
baraczk, 3741 reggeli papucs, 3783 asztal- 
kendő-szoritó, 3797 vászon, 3852 czérna gomb- 
ház, 3874 pamlag vánkos, 3875 ugorka, 3980 
óratartó, 3981 női kendő, 3982 csomó török- 
búza. 

4024 varrott kép, 4032 ablakpárna, 4066 
tácza, 4079 kendő, 4151 ugorka, 4159 sapka, 
4193 schatul, 4200 tortáta, 4201 óratartó, 
4207 gyertyatartó, 4222 öszi baraczk, 4338 
pamlagvánkos, 4379 befött, 4423 reczefőkötő, 
4436 kendő, 4450 sapka, 4465 gyertyatartóra 
való, 4481 kis keresztek, 4491 óratartó, 4552 
tányér-alma, 4566 gyereking, 4568 szivartartó, 
4569 album, 4597 asztalkendőszoritó, 4599 
gallér és kézelő, 4607 nyerskender, 4627 tá- 
cza, 4659 mustár, 4690 ugorka, 4714 selyem- 
bokréta, 4732 olvasógyöngy, 4738 betfőtt, 
4746 olvasójegy, 4750 fuszékli, 4773 tácza, 
4803 befött, 4605 sapka, 4867 tordai pogácsa, 

Boldogságát oly olcsónak látá Ernő, mi- 
ként csak nem bánta, hogy csak annyi aka- 
dálylyal találkozék annak megnyerésében. 
Azonban megigéré, hogy a légyotton meg fog 
jelenni. 

Éjfélkor csöndesen 
utczai ajtóján. 

Egy nő keze megnyitá a kéjlak ablakát, 
és kérdezé halk sugással : 
— Kegyed-e Ernö ? 
—- Én vagyok. 
—- Be kellene mászni az ablakon, mivel 

nem találhatom meg az ajtó kulcsait. 
Az ablak mindössze is öt-hat lábnyi ma- 

gas vala a földtől, igy hát könnyen párká- 
nyára csipeszkedheték Ernő; de a mint tenye- 
rein felemeledék, hogy igy bemászhasson, 
valami hideg vas-gyürü alakot érze homlokára 
nyomulni, s erre csak ezen szavakat hall- 
hatá még : 

- Ön gazember, mert szavát szegé! 
A pisztoly elsült, Ernő pedig halva terült 

a földre. 
Ez erdős vidékeken, hol igen sok vad 

tolvaj lakott, legkisebbé sem tünt fel senki- 
nek az éjjeli lövés hangja. 

A hámori kemenczék felügyelői, s néhány 
munkás mosolyogva inte egymás szemébe a 
lövés hangjára, egyik pedig mondá : 
— Holnap jól élünk ! 

Mivel? — kérdé B... ur, 
szemléjét tartá a gyárban. 

— Nyulhússal ám, vagy vaddisznóval, 
melyet e pillanatban hihetőleg pajtásaink kö- 
zül valamelyik lött az erdöben. 

— Vigyázzatok magatokra zsiványok, a 

végén mind tömlöezbe kerültök, s én váltság- 

bért fizetni bizonyosan nem fogok. 

B... ur bevégzé munkásai között a szem- 
lét, s visszatért hajlékába, hol nejét álomban, 
legalább szinleg mély álomban lenni találta. 

Soha fel nem fedezteték a gyilkosság, s 
B... asszony családja tovább nevekedék, gya- 
rapodék és virágzék gondos ápolása alatt, 

kopogtata a kis kéjlak 

ki utolsó 

jmintha soha semmi sem zavarta volna azon 
szent vonszalmat, mely nővért fivérhez, nőt 

férjhez, és az anyát magzataihoz csatolja ... 
Itt az ördög megállapodván, kérdé Bajlaki 

bárótól : 
„És már most mit gondol ön?!lle 

Közli B. L. 



1882 kártyatartó, 4904 pamlagvánkos, 4911 
ugorka, 4019 borsó, 4967 vászon. 

5009 gyermekfőkötő, 5025 boreczet, 5117 

fehérderék, 5129 bilettartó, ő134 gyufatartó, 

5146 ridikül, 5163 szür, ő185 findsia, 5194 

szalona páczolt, 5217 levélnyomtató, 5293 

parfümpárna, ő331 óratartó, 53835 sóska, 5367 

varrópárna, 5391 asztalkendő, 5407 óratartó, 

5425 gyermekfőkötő, 544ő kötőkosár, 5452 

egy pár finsia, 5478 reczélt főkötő, 5503 cso- 

B67 

befött , 8050 megybefőött, 8070 faszükli, 8079 
pamlag vánkos, 8084 párna csup 8088 kört- 
ve, 8093 baraczkmag lidneur, 8098 befött, 

8113 kosár, 8105 zöld fuszujka, 8111 himzett 

kép, 8128 karperecz, 8138 óratartó , 8147 

kendő 8150 findsia, 8153 beföt, 8159 asztal- 

kendő-szoritó, 8194 bokréta csinált virágból, 

8218 levéltartó, 8222 két dr retek, 8229 be- 

fött, 8244 kosár, 8250 tálcza, 8265 ugorka, 

8269 tüpárna, 8270 tárcza, 8281 női nyakra- 

mó répa, 5541 sárga csipke, 5548 tácza, 5583 való, 828
2 függőkosár, 8287 gyufatartó, 8301 

schatul, 5611 párnára való, 5627 köményviz, 

5658 veres csipke, 5672 egy findsia, 5738 
essenezia, 3305 virágkosár, 8306 8309 férfi 

nyakravaló, 8314 viaszgyertya, 8322 férfi nyak- 

ög01 vgorka, 581 kosár p829 kendő, ö859 zett zsebkendő, 8859 csengelyühuzó, 8386 
málna-befött, 5863 szivartácza, 5885 hosen- reggeli papucs, 8390 lámpatálcza, 8398 

írager, 5886 száritott borsó, 5890 tácza, 5933 csésze, T404 gyapjuf
onal, 8410 gallér és kéz- 

kesztyü, 5989 himzett gallér, 5944 fuszékli, elő, 8411 gyöngyös fogvájó, 8418 gyöngyös 

5996 pár inggomb, 5998 asztalkendő. tácza, 8422 szenteltviztartó, 8424 gyertyatar- 

ő 
ő kosár, 

6010 cseresznye befött, 6014 gallér és tóra való, 8441 cseresznyebefőtt, 8446 

kézelő, 6028 tácza, 6043 káposzta saláta, 6052 8454 gyufatartó,
 8461 tácza, 8468 kötött kesz- 

pamlagvánkos, 6053 viaszkép, 6064 gyertya- tyü, 8480 virágtartó, 8488 csengetyühuzó, 

tartóra való, 6085 óratartó, 6100 schatul, 8499 befött, 8509 egy kas méh, 8536 gveli 

6119 női nyakkendő, 6137 szemtveg tok, tyatartó táczával, 8537 eltett vetemény, 8551 

6150 strimfli kötő, 6160 zsámoly, 6164 nyári szemüvegtok, 8556 varrások , 8561 fogvájó, 

baraczk befött, 6165 befött, 6166 ugorka, 8568 illatos párna, 8söT5 fökötő, 8579 ugor- 

6178 sóska, 6179 óratartó, 6182 egres, 6192 kasaláta, 8589 csigatészta, 8597 pamlagván- 

asztalkendő szoritó, 6204 szivar- és pénztár- kos, 8599 himzett gallér, 8606 kivarrott férfi 

mellény, 8607 szivartartó, 8627 himzett gali 

lér és kézelő , 8337 tángyér alma, 8635 tácza, 

8639 gallér és kézelő, 8654 ugorka, 8657 

lámpatácza, 8659 egy nagy káposzta, 8663 

cza, 6212 gyöngyös erszény, 6220 reggeli pa- 
pucs, 6241 tácza, 6253 csinált virág, 6266 
punsch essentia, 6277 kosár, 6309 himzett zseb- 
kendő, 6340 megygy essentia, 6363 himzett 
gallér, 6358 fali állvány, 6368 paradicsom, 
6378 virágtartó, 6388 függőkosár, 6396 gye- 
rekpaplan, 6400 eczet, 6401 virágcserép, 6407 
női gallér, 6410 findzsia, 6425 tolltörlő, 6426 
óratartó, 6452 paradicsom, 6456 himzett gal. 
lér és kezelő, 6466 fejér fátyol, 6469 lábván- 
kos, 6481 tácza, 6483 száraztészta, 65 Olgom- 
bostü párna, 6514 töspárna, 6534 könyvtartó, 
6562 eczet, 6560 tordai pogácsa, 6581 csip- 
kék, 6585 virágos kosár, 6599 óratartó, 6606 
óratartó, 6608 gyertyabojt, 6609 kötött pap- 
lan, 6649 ugorka, 6669 bisalma befőtt, 6714 
ablakpárna, 6728 asztalkendő szoritó, 6731 
sóska, 6741 befőött, 6743 befőött, 6748 befőtt 
komló, 6765 málna befőtt, 6766 dohány- és 
szivartartó, 6768 füszerkép, 6791 baraczk be- 
fött, 6810 tolltörlő, 6819 női nyakravaló, 6825 
kosárka, 6836 pamlagvánkos, 6838 egy gal- 
lér, 6839 horgolt főkötő, 6865 megygy befőtt, 
6866 himzett gallér, 6871 olvasó jegyzék, 
6872 himzett gallér, 6900 befött, 6907 befött, 
6932 virágkosár, 6933 óratartó, 6937 sapka, 
6946 zöld fuszujka, 6962 gyertyatartóra való, 
6966 horgolt asztaltakaró, 6970 befőtt, 6981 
száritott tészta. 

7006 dohányzacskó, 7007 tácza. TO27 fes- 

illatos párna. 

Mons, oct. 30. 

következménye, a mint alább előadom : 

8747 pamlagvánkos, 8753 tütartó, 8759 ridi- 

cul, 8777 megybefött, 8789 kosár, 8790 szi- 

vartartó, 8792 kesztyü, 8800 sóska, 8801 len- 

cse, 8810 csengetyü tácza, 8818 billet tartó, 

8814 olvasó jegy, 8815 könyvjegyző, 8822 

befött dinye, 8831 horgolt gallér, 8844 rongy- 

szönyeg, 8865 2 horgolt keszkenyő, 8874 

tüspárna, 8890 asztalkendő szoritó, 8896 gal- 

lér és ujj, 8899 reczélt gyermek fökötő, 8908 
8925 öszibaraczk befőtt, 

8926 erszény, 8930 málna befőött, 8938 asz- 

talkendő szoritó, 8944 horgolt párna, 8946 

himzett nyakravaló, 8950 dinnyemag kosár, 

8953 paprikás káposzta, 8957 gombostü párna, rokon szolgabirónak ily szembeütköző eljá 

8959 káposzta, 8979 férfi ing, 8994 falikosár. rása és ideiglenes szolgabirói auctoritások 

egy más általi aláásása, a nép kebelében a 

nyeg, 9134 baraczk befőtt, 9152 női zacskó, jeleni rendszabályok iránt nem hogy kellő tisz 

9181 gallér, 9186 megygy befőtt, 9196 óra- teletet ébresztene, de a nép megingatott bi 

tartó, 9202 keresztelő készület, 9220 dohá- zalma gyökerének még ép szálait is elmetsz. 

nyos zacskó, 9231 egy kép, 9238 virágkosár, és a jog fogalmát a „jus fortiorist mérle 

9312 befött, 9313 papir nyomtató, 9314 egy gévé idomitja. 

öszibaraczk befőtt, 

9003 gyertyatartóra való, 9038 özbőr sző- 

tett kép, 7043 sapka, T7048 zöld fuszujka, 
7053 pomádétartó, 7059 pamlagvánkos, 7062 
befött, 7063 gyermekfökötő, 7072 egy kép, 
7081 ugorka, 7083 befőtt gőrög dinyehéj, 

7090 egy táska, 7091 óratartó, 7099 eczet, 

7102 rakott kép, 7110 veres szölő-befött, 7111 

fölen, 7112 tolltörlő, 7132 kötény, 7133 nyers 

selyem, 7140 tolltörlő, T153 strimflikötő, T154 
két üveg tarhonya, 7157 tálcza, T158 befőtt, 
7168 táleza, 7187 öszibaraczk-befőtt, 7193 
málna, 7198 szivar hamutartó, 7208 medgy- 
befött, 7211 reggeli czipő, 7228 befött sóska, 

kosár pityóka, 9351 karperecz, 9353 borsó, 

9361 baraczk, 9366 olvasó támla, 9384 ablak- 

párna, 9364 befőtt, 9431 káposzták, 9455 

birsalma befőtt, 9532 fogvájó, 9534 himzett 

gallér, 9540 sárgadinyehaj, 9549 nyers selyem, 

9561 két kendő, 9589 csengetyü, 9702 kendő, 

9730 zöld fuszujka, 9832 himzett kép, 9835 

eczet, 9869 bicsak, 9871 körtve, 9873 tálcza, 

9782 köményviz, 9903 tálcza, 9927 pamlag- 

vánkos, 9931 paradicsom befött, 9932 férfi 

nyakravaló, 9946 székely kötény, 9955 asztal- az adóhátraléknak béfizetése idejének megnyuj 

kendő, 9957 száritott tészta 9876 ugorka. tásáért az illető helyre s a kitelhetőleg 5-kén reggeli 1 órakor, élte 78-dik évében, 

hogy a szolgabirói ezim idegen járásban is pon- 

11879 erszény, 11,813 domino, 11,945 reggeli Héjasfalván a helvét hitt egyház sirkertjében 
papucs 14,964 kép, 11,987 betőtt, 12,000 éppen az imaház előtt, az ottani S. birtokos 

család egyik köztiszteletben elhunyt ösének 
hamvai felett a megye terhelt törökbúzakasa 

, z z . görnyedez, hirdetve, hogy ha az élettől meg- 
MEGYEI ÉS KÖZSÉGI ELET válunk, sötét hant és törökbúzakas lesz taka- 

rónk ! Az ilyen látvány éppen az országút 
Helységünkben két szolgabiró is lakik, mellett az arany idők és az öősök emlékein 

ennek egy figyelemre méltó körülmény lett merengő útas kebelének fájó érzetét csak fel- 
fokozza. Nó de ne csüggedjünk ! a miket a 

Van helységünk napkelet felőli részében lüdérez szellemek nyomása alatt szemeink meg 
egy utcza, hol emberi emlékezet óta gyalog nem látnak, azokat az illető kerületi esperest 
ösvény mindig létezett, a közlekedésnek azon- és a sz. vizsgáló bizottmány éber figyelme és 
ban mintegy 24 éve nyittatott meg, midőn egy buzgó törekvése majd kijavitni és dislocálni 
volt urbéres és román közlakos kertjéből az fogják. 
illető földes uraság beléegyezésével megnyit- 
tatván, szekérúttá alakittatott és a község la- 
kóinak közhasználatra átadatott; ezen közle- 
kedési útat az érintett közlakós pár nappal 
ez előtt birtokvágyi viszketegből, vagy tán 
meghallva az erdélyi rendkivüli országgyülés 
egyik bizottmányának a legelők és majorsági 
földekben tett bőkezü gazdálkodását, laktelké- is végig van vive, Egyetlen házbirtokos elött 
hez keritve elfoglalá és egészen elzárá, mely 
erőszakos tény ellen panasz emeltetvén, a he- 
lyi szolgabiró, mint közlekedési útnál, mig az 
ügy törvényes uton eldöl, a statusqguo fentar- 
tását irányadóul véve, az elöljáróságnak, in 
via politica, rögtön rendelkezett az önkényü- 
leg elfoglalt út megnyittatása tárgyában, ezen 
rendeletnek az előljáróság eleget teendő a 
helyszinére kiszállott; de az erőszakos foglaló 

gallér, 8666 tütartó, 8687 sóska, 8691 tácza, maga mellé véve a másik, respective a hévizi 

8701 egy rud szappan, 8706 gallér , 8709 járás ideiglenes szolgabiráját, az bemutatandó 

gallér és kézelő, 8712 butortakaró , 8729 bor- 

só , 8733 gyermekfökötő, 8735 szivartartó 8738 derál, védenczének ügyét oly §-al védelmezé. 

betőött, 8741 lámpa tácza, 8743 száritott tészta, mely később fejsze és vasvillává növén ki 
magát, az előljáróság kénytelen volt visszavo- 
nulni s igy helyi szolgabiránk fiatal rendelete 
még járása tüzhelyén is főtelen marada. Az 
óta az emlitett út el levén zárva, több mint 
30 gazda, más járható közlekedési út hiányá- 
ban szekerével udvarán vesztegel, mint vala- 
melyik határszéli vámnál, mig ezen ostrom- 
állapot ügyét a megyei tisztség tapintatos ke- 
zei mielöbb megoldják. Nekem az egész el- 
sietett ügyre nézve rövid véleményem csak 
annyi, hogy ha az érintett úthoz csakugyan 
tulajdonosi jog létezik, ott a maga rendjén 
törvényes útat kell vala érvényesiteni; két 

Csiki Józset. 

KÜLÖNFÉLÉK 

lozsvár nagyszerü diszitésére s kényelmére lé- 
tesitett járda már a közép-utcza nagy részén 

áll csonkán néhány ől, ki illetőlségét megké- 

házból elég jövedelmet húz, melyből anynyit 
adózzék ama közczélra, a menynyit szomszéd 
birtokosai örömest adóztak. A középutcza éj- 
szakkeleti fele félbemaradt egy időre, mint- 
hogy az országháza érdekeért a farkas-ut- 
czába mentek át a járda készitéssel, a mely 
ez öszön valószinüleg befejezve lesz ottan, s 
remélhetni, hogy kora tavasszal a belső-hidut- 
cza fog ilyes szép köjárdával elláttatni, a mi 
ez utcza kremelkedésére magában is nagy be- 
folyassal lesz, s melyet a bomladozó hidkapu- 

: nak lebontása még emelni fog. A hid-kapu 
köve, a mint halljuk, az itteni kórháznakevan 
adományozva, melyből a szükséges épitkezés- 
nek igen szép része ki fog telni. í 
— Emlitettük volt, bogy a Széchenyi- tér 

kikövelése s járdákkali ellátása iránt a város 
községe intézkedett oly móddal, hogy a kikö- 
veés a város költségén, illetőleg a téreni 
gyümölcs- és barompiacz szemétvámjából, a 
járdák pedig az egyes házbirtokosok költsé- 
gén hajtassanak végre. Emlitettük, hogy a bir 
tokosok felszólitására a mult kedden egy bi- 
zottság szállott ki. Ezen bizottság már a tér 
napsori vonalát, a sétatértől a nagy-hidig szép 

ban felfogták, hogy a mi kevés kiadásuk le- 
end a járdára, azt ama térnek kikövelése ál- 
tali diszitése s a gyümölcs- és marhapiacz 
kiszállitása által az ottani lakások emelkedő 
értéke böven kárpótolja s igen különösön az, 
hogy ott a mostani egészségtelen sártenger 
helyett egy szép és egészséges térség alakul; 

i 

Ha igénytelen soraim tovább nyujtom, még egyetlen egy telek osztályos tulajdonosai von- 

kellemetlenebb tárgyakat kell eritenem Hey ták ki magukat tán csak egy előre ozen önma- 
ségünk egyik elelmi forlása nagy mérvben guk iránti kötelesség alul. De ez végre is az üd- 

Fogaras szabad kir. városának piacza, hol a vös vállalat kivételét nem akadályozza s ugy 
marhavész egy hó óta oly pusztitva dühöng vagyunk értesitve, hogy az illető vállalkozók 

és a hová szarmasmarhával közelitni se le. még most neki fognak a járda készitésének. 
het, e miatt terményeink értéktelen, eladatlan - 
hevernek; mi közben az adóért a katonák és több unokavérek nevében szomoruan je- 

házainknál párjával elszállásolva napi illeté- - . 
kök fölött rendelkeznek; folyamodtunk ugyan leg nagybátyjának Galóspetri idősb Cson- 

– (Necrolog.) Csongrádi István maga 

grádi Miklósnak, Korneczelen f. é. nov. 

szittetni vonakodott, holott egy pár emeletes 

— A város mérnöke Tompa ur által Ko- 

sikerrel járta el. Az ottani birtokosok általá- 

lenti a szeretett egyetlen testvérnek és illető- 

7235 lámpatálcza és sapka, 7256 baraczkbe- 10,007 házi ezérna, 10,039 befőtt, 10,047 kérelmünkben indokoltuk, hogy mi a baj, 3 évig tartott öregségi elgyengülés következ- 

k rggb deáryznenkó. 7281 porczellán billéttároza, 10,052 forgácsbokréta, 10,072 ken- miért nem fizethetünk; előleges válaszul azt " etet f. hó d 

alak, 7288 recze keszkenyő, 7284 czitromro- dő, 10,076 ablakpárna, 10,110 borgolt párna, nyertük, hogy helységünk még 1861-ből ugy szdez vegszüti ke tb ek rnbezee a 

zsolis, 7297 egy bicsok, 7299 egy kosár, 10,114 porczellán alak , 10,118 szivartartó, van feljegyezve mint renitens; pedig mi, mond- barát z etkek g e érei s 
7300 hálórékli, 1307 renglotbefött, 7319 ol 10,181 tálcza, 10,134 befőtt, 10,147 nyári ba. hatom, oly békében élink, hogy sokan egy- l evde ; nyugalomra kisér- 
vasójegy, 7327 befött, 7842 mezei sóska, raczk, 10,156 gyermekujjas és főkötő, 10,131 mást egy év alatt kétszer se látjuk s egy- sere l s valt eetoe oly 

7380 asztalkendő-szoritó, 7362 pamlagvánkos, gyermek-rékli, 10,195 száritott tészta, 10,266 más képei emlékünkből egészen kimosódtak. Hzeete o á enl a haza egy jellemes, 

7868 kötökosár, 7381 sapka, 7389 erszény, himzett gallér, 10,281 befőtt, 10,291 száritott Ezt előrebocsátva, nem csoda, ha kebh- kek a eljes esasV honpolgárt veszte. 

7892 gyertyatartóra való, 7401 befött T402 borsó, 10,292 bicsak, 10,310 csodahagymamag, ügyeink elhanyagolva sinlő viszonyok közt ké elggna zász-Vesszöőd, november ő- 

reczélt fökötő, T407 női nyakravaló, T414 10,329 befött, 10,332 ugorka, 10,261 tálcza, tengenek és jobb időkért sovárognak. Népes Fo ból ri - 

tárcza, 7416 férfi nyakravaló, T422 baraczk-10,894 kendők. 10,424 kártyasajtó, 10,429 be- megyénk helvét hitti imaháza roskadoz, falai 1 d m atk ó ék nekünk : Közelebb 

mag-rozsolis, 7425 lámpatálcza, T429 ugorka- főtt, 10,442 ugorka, 10,493 befőtt, 10,507 megrepedvén, egyik oldalának párkánya egé- éeeek ogaras ujjá szervezése. Minden 

saláta, 7435 irószer, T437 szivartartó, T44i paradicsom, 10,517 nyakravaló, 10,530 varrott szen a rom istenének áldoza s félő, hogy ma- biet ent géetn fogok közleni, Szerv. 

kosár, T444 egy tányéralma, 7447 könyv tész- kép, 10,544 gomba, 10,564 himzett kép, holnap összedől. E miatt a templomkerülök ns tenH i tanácsos mlgs Haupt 

tából, 7449 hárász-bokréta, T45ő1 befött, T466 10,571 eczet, 10,599 kivarrott férfi mellény, száma naponta növekszik. Hoztunk ki ugyan er di gi a marhavész még mind 

gombostü-párna, T470 himzett gallér és kéze 10,626 egres, 19,628 koszoru, 10,647 gyufa- még a tavasz kezdetén egy szakértő épitészt, 0 den tgp b szarvasmarha esett el, 

ö, 7485 gallér és kézelő, T510 falikosár, tartó 10,666 gyapjufonal, 10,118 fuchsiás kép, ki imaházunkat megtekintve, annak kijavitása te ín er felvigyázat daczára még mind 

7811 oratartó, 7819 befött, 7521 gyertyatartó- 10,730 keztyütartó, 10,737 törös-zsebkendő, vagy ujjá épitése érdekében három talpraesett etjed. 
ra való, 7535 száritott tészta, 7850 csinált 10,749 gombostöpárna, 10,756 kép, 10,865 tervet is készite , a tervek diját sok osztako- 

veresszőlő bokor, 7553 női nyakravaló, T562 selyem zacskó, 10,773 befött, 10,849 lenfonal, zás után kifizettük és a tervek az óta hosszu POLITIKAI HIREK. 

chatoule, 7578 reczélt főkötő, 7582 zöld dió, 10,868 befött, 10,885 himzett kép, 10,896 bim- álmaikat a megye ládájában alusszák. Megyénk Angolország. London, nov. 7. A Na- 

7584 befött, 7589 női nyakravaló, 7629 do- zett kép, 10,896, paplan, 10,902 gyapjufonal, nagyobb része azok létesülhetéséhez nem ki- poleon császár trónbeszédében javasolt con- 

hánytartó, 7638 befött, 7647 egy kép, 7655] 10,905 táleza, 10,922 gyapjufonal, 10,924 ván járulni, azokat, kik imaházunkat az idő gressus eszméjét minden angol lap elveti, 
őratartó, 7657 ugorka, 7660 egy üveg tácza, gyöngyös kosár, 10,914 virágtartó, 10,978 jelleme szerint, a helység központján ujjá szü- Ánglia nem fogja megengedni az európai szer- 
7672 hárász tácza, 7074 ugorka, T678 tácza sapka. letve óhajtanák látni s e végre magán áldo- zödések revisioját. A „Times" nem igen béke- 
7683 ugorka, 7687 asztalkendő szoritó, 7690 11,000 óratartó, 11,002 falikosár, 11,030 zatokat hozni, mint a képtelenség rajongóit szeretőnek találja a trónbeszédet. 

szappan, 7693 pamlag vánkos, 7697 baraczk- befőött, 11,048 befött, 11,049 óratartó, 11,061 kineveti s igy, mint sokszor, a kisebbség kor- Francziaország. Páris, nov. 5. M 
befött, 1700 egres, 7703 himzett nyakravaló, befött, 11,066 birsalmasajt, 11,068 reggeli pa- szerü inditványát a veszélybe rohanó többség déli 1 órakor nyitotta meg a császár szemé- 
7728 gyermekfökötő, 7729 rajméz, 7754 cha- pucs, 11,Ó76 könyv tésztából, 11,117 sapka, akarata diadallal töri meg; a vallásos kegye- lyesen a törvényhozó test ülését a Louvre- 

toul, 7760 chatoul, 7769 flacon. 1773 asztali 11,141 száritott tészta, 11,179 csomó hagyma, let adója azonban az lenne, hogy itt annyi palota nagy termében. Félórával a császár 
tácza, 7779 lenfonal, 7787 1 papir lámpa, 11,204 tálcza, 11,207 befőttt, 11,273 gyer- idegen elemek között imaházunkat, nemzetisé- megérkezése elött foglalták el helyeiket a föbb 
7807 zöld paradicsom, 7822 egy pohár, 7831 mek főkötő, 11,305 festett kép, 11,835 eper, günk egyik védbástyáját romba dölni ne en- államhatóságok s a meghivott egyéniségek. 
strimpfli kötö, 7841 tácza, 7847 horgolt gal- 14,355 olvasó támla, 17,384 férfi nyakravaló, gedjük és a szükkeblüség ördögeit leküzdve, A trón lépcsői körül a bibornokok, a minis- 

lár, 7860 málna befött, 7877 illatszerek tá- 11,393 rozsolis, 11,412 zacskó, 11,414 erszény, korszerü intézkedéseket, áldozatokat is te terek, a titkos tanács tagjai, a tábornagyok, 

karperecz, 7923 hárászpohár, 7926 puntsches- 
czával, 7902 tácza, 7908 reggeli papucs, 7916 11,426 dinnye, 11,445 pamlag vánkos, 11,446 gyünk, mert az elődök hibáit az utókor szi: az államtanács elnökei, alelnökei s tagjai 

sentia, 7040 boreczet, 7949 női nyakravaló, 
7953 eczet, 7959 egy szönyeg, 7960 nyak- 
kendő, 7965 kivarrott női nyakravaló, 7966 
szedereczet, 7990 levéltartó, 7996 tácza. 

8008 pomádés szeleneze , 8017 befött, 8018 
gallér, 8031 magvatlan veresszőlő , 8046 öszi 

gyermek elő-ruha, 11,490 egres, 1A,538 toll- 
törlő, 11,564 tálcza, 11,570 levélnyomtató, 
11,582gyufatartó, 11,586 csngettyü tálczástól, 
11,593 eczet, 11,657 tárcza, 11.728 tálcza, 
11,130 kendő, 11,735 reggeli papucs; 11,764 
nöi nyakravaló, 11,812 kötött csipke, 11,826 
befőtt, 11854 kötött swal, 11,869 tárcza, 

goru birálata majd villámként sujtandja. Nó ! 
de a tudás- és tagadásfája miatt a paradicsom 
is elveszett, hát imaházunk rommá hogy ne 
lehetne, midön egyesek dicsvágya és viszálya 

elődök és a vallás kegyelete haldoklásának 
felkiáltó jelei még másutt is láthatók. Hisz ! 

sorakoztak. A trónnal átellenben job 
senatus elnöke és alelnökei és a senatorok, 
balra a törvényhozó test elnöke, al iés 
a képviselők, ezek 

s nemzetek millióit fűzé rabigába. Aztán az jai és különféle csa 
szintén minden hitfele 
karzaton delnök és a diplomatia, a mely igen 

. 

egett a becsületre 

ezeti lelkészek 
i hivatalnokok, 

oke ee 

ökei és 
tag: 

felől a



számosan volt képviselve. Az anamita köve- 

tek ázsiai gazdag jelmezökben, minden sze- 

met magukra voniak. A pápai muntius és 

mil pasa ott voltak a diplomatiai páholyokhan. 

Kevéssel egy óra elött megjelent a csá- 

szárné a császári herczeggel s a tróntól jobbra 

kijelölt helyöket elfoglalták, a hol Chlotilde, 

Mathilde, Murat Lucian és Joachim herezeg- 

nő, Bonaparte Christine és Murat Anna her- 

ezegnők is ültek. „Éljen a császárné!4 „EÉl- 

jen a császári herczeg 14 élénk kiáltásokkal 

fogadták öket beléptükkor. Ugyanakkor 21 

ágyulövés jelentette a császár érkezését, a 

kinek kocsiját a százgárda és egy osztály 

gárdalovasság kisérte. A Louvre be érkezve, 

ott az udvarképes császári herczegek fogadták 

s a gyülekezet élénk kiáltásokkal üdvözölte. 

Miután, Napoleon herczeg, Bonaparte Lucian, 

Murat Lucian és Joachim s Bonaparte Napo 

leon Károly herezegtől környezve, a trónon 

Helyet foglalt, elolvasta trónbeszédét, a me- 

lyet több helytt élénk tetszés szakitott félbe. 

Végül ismételt ,„Éljen a császár!8 kiáltás 

hangzott el. Erre a császár az uj senatorok 

és képviselők esküjét fogadta el s fél kettőkor 

a gyülekezet örömkiáltásai közt távozott. 

A „Temps ezt irja a megnyitásról: A 

császár szilárd és hangnyomatos hangon ol- 

vasta beszédét. Az 1815-i szerződésekre vo- 

natkozó helyet több perczig tartó általános 

tetszéssel üdvözölték. A congressus emlitését, 

melynek feladata lenne minden külügyi bo- 

nyodalomnak véget vetni, hasonlag élénk 

tetszéssel fogadták. A képviselők között sem 

Thiers, sem Favre Gyula, Marie, Berryer, 

Picard, Ollivier, Pelletan, sem Simon nem 

voltak láthatók. Ezek tehát a testület elnöké- 

nek kezeibe fogják letenni fogadásaikat. (A 

miből némelyek azt következtetik, hogy ke- 

rülni akarják a császár személyével való ta- 

lálkozást). Az olyan képviselőknek, a kiknek 

még nincs egyenruhájok, meg volt engedve, 

hogy fekete frakkban jelenhessenek meg. 

kiséri 

Cowley lord, valamint a török követ is Dje- észrevétellel. 

Egyébiránt a ma esti lapok, majdnem kil 
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vétel nélkül, szerfelett tartózkodók a trónbe- 
széd birálásában. Egyedül a , Jeurn. des Deb.4 

a trónbeszédet néhány semmit mondó 

A franczia trónbeszédről tehát eddigelő 
csak a bécsi lapok taglaló észrevételei jutot- 
tak el hozzánk. Ezek pedig, egy kettő kivé 
telével, teljességgel nem találják megnyugta- 
tóknak a franczia császár oly feszülten várt 
szavait. Abban minden lap egyetért, hogy a 
beszéd sulypontja egy európai congressus 
eszméjében s az 1815-i kötések érvénytelen- 
ségében fekszik. A beszéd többi pontjaira 
nézve mindenik lap saját pártszempontjából 
fejezi ki reményét vagy aggodalmát. 

A ,„Presset Napoleon beszédének ugy 
alakja mint tartalma miatt lelkesedésre lob- 
ban. Napoleon - ugymond — nyilt és tartóz- 
kodás nélküli szavakat intéz Európához, s 
ezek „kifejezésükben mérsékeltek, határzottsá- 
gukban hajthatlanok, s ünnepélyesek, mint az 
csak nagy események előtt szokott lenni. 
Napoleon a nagy hatalmakkal szemben nyil- 
ván ,türelmét vesztettek s azért fenhangon 
hirdeti ki most politikája alapelveit, a miket 
11 évig szivébe zárt. Felmondja a hatalmak- 
nak az elrongyollott szerződési jogokat s oly 
nemzeti programmot tesz közzé, a melyért 
minden franczia utolsó csepp vérét is felál- 
dozza. Végre megjegyzi a ,Presset, hogy ő 
nem látja a trónbeszédben azt az Austria iránt 
való jóakaratot, a mire a „Gen. Corr." utal. 

Az ,„Ostdeu sche Post" és a ,„Morgenpost" 
a „congressus vagy háboru" alternativájában 
nem látnak egyenes hadüzenetet, de igen is 
ennek lehetőségét, vagy mint az első mondja, 
nagy bonyodalmak hirnökét, s mindkettő ab- 
ban a nézetben van, hogy se Austriának, se 
Angliának nem fekszik érdekében egy európai 
congressusban résztvenni. 

A ,„Vorstadt.Zeitung" is nagy nyughatlan- 
ságot árul el s megjegyzi, hogy e beszéd mél- 
tán ébreszthet aggodalmakat, s hogy a „Gen. 
Corr. mystificálva van. 

A föntebb emlitetteknél sokkal elégültebb 
a „Botschaftert; de ez is bevallja azt a ta- 
gadhatlan tényt, hogy e beszéd a béke, vagy 
háboru nyilatkozványa, a szerint, a mint ezt 
veszszük. Különben se a congressus eszméjét, 

se az 1815-diki szerződések megszüntetését 
nem tartja aggodalmasnak. Szerinte az a ki- 
fejezés igen találó, hogy Európa épülete alá 
van ásva és fel van dulva, s hogy ennek uj 
alapon való fölemelése Európa részére jóté- 
konyság lesz. A ,„Botsch.4 azt hiszi, hogy 
Napoleon e szavaival ugyan oly érdemet szer- 
zett magának, mint az osztrák császár a né- 
met ügyek által. 

A „Wanderer azt ajánlja Austriának, hogy 
egyezzék belé a congressus eszméjébe, s ne 
akarjon minden megszorult legitimitás lovagja 
lenni, nehogy saját romlására ismét elszige- 
teltségben maradjon. Különben is - ugymond 
—– Oroszország mindig egy oly congressust 
óhajtott, a milyet most Napoleon ajánl, s a 
mi Angliát illeti, ez evvel semmit sem kocz- 
káztat. 

A „Wiener Lloyd4 már az európai térkép 
változtatását látja, s oly szövetségről szól, a 
milyekről nem rég még nem is álmodtunk 
volna,4 s feljajdul azok fölött, a kik a már 
régen megjósolt válságban majd saját hibá- 
juk következtében el fognak bukni. 

A „Vaterlandő Napoleon trónbeszédét vi 
szonzásnak tartja Watterlooért. Ez nem olyan 
boszu - ugymond – a milyet a tüzes vér, vagy 
a mélyen megsértett szív követel, hanem nyu 
godt boszu azért a méltatlanságért, a melyet 
I. Napoleon személye ellen elkövettek. Egyéb- 
iránt e lap Napoleon beszédéből azt követ- 
kezteti, hogy annak tartalma „Napoleonnak 
Európán való uralkodása - akár háboru ut- 
ján, akár a nélkül.* 

Orosz- és Lengyelország. A csata- 
térről jelenti a varsói hivatalos „Dziennik", 
hogy a kiewi katonai parancsnok Annenkopf 

azonban Kozlaninow tábornok visszaszorított 
Galicziába, 100 puskát és 2000 töltényt ejt- 
vén ez alkalommal zsákmányul. 

A gyászviselési tilalomról pótlólag azt irja 
a ,Dzien. powsz.4, hogy a nők csak atyjok, 
férjök vagy anyjok halála esetében folyamod- 
hatnak gyászviselhetési engedélyért, és hogy 
az ily engedélylyel ellátott nök az arról ki- 
adott igazoló okmányt mindig magukkal kell 
hogy hordozzák, ellen esetben bárhol letar- 
toztathatók s az engedély nélkül gyásztvise- 
lőkre szabott büntetés alá esnek. Férfiak sem- 
mi szin alatt nem viselhetnek gyászt. 

Törökország. Konstantinápoly, oct. 
30. A Dardanellák s a Bosporus erőditvényeit 
nagy kaliberii ágyukkal rakják meg. Sukum- 
kaléban a cserkeszek hat orosz főötisztet löt- 
tek föbe, mint kémeket. 

Ujabbak. Kopenhága, nov. 7. Az 
államtanács elnöke az országgyülésen az uj 
alkotmány életbelétetését inditványozta Dánia- 
Schleswigbe, jan. 1-én 1864. 
- Stockholm, nov. 7. Értesült körök- 

ben egész határozottsággal állitják, hogy a 
szövetségi szerződés Svéd- és Dánország kö- 
zött nincs aláirva. 

-Uj-York, oct. 30. Hooker tábornokot 
a különszövetkezettek 29-kén éjjel megtámad- 
ták. A véres harcz éjféltől reggel T7 óráig tar- 
tott. Hooker visszaverte az ellenséget s min- 
den hadállásait elfoglalta. 

Bécsi bőrze November 11-én: Nemzeti köl- 
csön 80.60. 59/, Metallidues 74.30. Bank-rész- 
vény 779.—. Hitel részvény 180.60. Váltó Lon- 
donra 115.75. Ezüst 115.50. Arany 5.58. 

1860 diki Állam kölcsön 94.45. 

November 9 én: Urbéri kárpótlási kötvény: 
tábornok hivatalos tudósitása szerint, Nowo- 
siolkinál egy 300 főnyi felkelőcsapat tört be 
Galicziából a hrubieszovi kerületbe, a kiket 

RBEEMEMEE 

Magyarországi 75.75. Erdélyi 73.75. 

T. és felelős szerkesztő DÓZSA DANIEL. 
m 

(S49) 
Álólirt tisztelettel jelenti a t. cz. közönségnek, hogy az ügyvédi szakba vágó jog- 

[ (2-3) 

Térkövezési arlejtési mirdeimmemny. 
Kolozsvár sz. kir. városa, kétvizközi tizedében, a hidkapu előtti hidtól a nagyhidig 

és Diána fürdő előtti hidtól le a Taufferház előtti hidig fekvő, s a gyalog járdákon kivül 

6170 (az az hatezer egyszáz hetven [] öl területü Széchenyi tér nevezetü barompiacz- 

nak, a város mérnöki előleges költségszámitás szerint ] őlét minden földtöltési, vágási, 

HIVATALOS. 
Sz. 4299-1863. 

tési és maradék föld elhordási munkákkal együtt 1 frt 50 kr. azaz egy frt 50 kraj- 

czárjával o. ért, számitva, összeen 9255, frt azaz kilenczezer kétszáz örvenöt frtokon 

0. értben fölkiáltva, szamosfolyami kavics kövekkel leendő kiköveztetése a városi vál. esk. 

közönségnek tanács által is osztott 278 1863 számu közs. végzésénél fogva elbatároztatván; 

E vállalatra ajánlkozók oly figyelmeztetésgel bivatnak föl a folyó 1663-ki novem- 

ber 30-án ugy délelőtti, mint délutáni hivatalos órák alatt városbázánál emeleten 4 szá- 

mu gyülés teremben tartandó nyilvános árlejtésen megjelenni, miszerint : legolcsóbbért vál- 

lalkozónak az fog tekintetni, ki az ezen téren idegen szekérrel naponta, vagy az oda visz- 

szateendő héti baromvásárok napjain megállandó marhák minden darabjától veendő 2 a
z az 

két o. kr. szemétvám illetéknek legkevesebb évekre való haszonvétele fejében kötelezendi 

magát irt térnek legrövidebb idő alatt telyesen bevégzendő és mérnöki utasitás szerénti 

kikövezésére. 
, 

Egyszersmind figyelmeztetnek vállalkozni vágyók, hogy kötelesek, az árlejtési bizott- 

mány előtt 
va hitelesen tanusitani: a vállalat telyesitésére szükséges vagyoni tehetségüket és 

b) bánatpénzül a fölkiáltási összeg 10%toliját betenni. 

A körülményesebb s részletesebb szerződési föltételek árlejtés kezdete előtt fölolvas- 

tatandván, azok, a legolcsóbbért vállalkozót azonnal, a városi közöns
éget pedig csak a vál. 

esk. közönség és fensőbbség jóvábagyása után kötelezendik. 

Sz k. Kolozsvár város közigazg. tanácsa 1863 ik év nov. ő-án tartott üléséből. 

Kiadta Elekes András, h. aljegyző. 

egyenge 

erk 
bő) 
Egy milo 967.SGO fri készpérz! 
melynél fogva 14,800 nyereményekre el levén osztva, 200,000, 100,000, 

50,000, 30,000, 25,000, 2-er: 20,000, 2-er: 15,000, 12,000, 2-er: 10,000 frt, s 

igy tovább nyerhetni. 
Ezen jelentékeny tökepénz kisorsolása, az állam által levén elintéztetve, 

annak jótállásával kellőleg biztósitva van. 
Minden nyereménynyel egybekötött ily nemü sorsjegygyel a tulajdonképpeni 

nyereményen kivül még egy eredeti sorsjegy van kapcsolatba, a legközelebbi 

sorshuzásra vonatkozólag: A talált nyeremények kifizetése, a huzás után azonnal 

közvetlen kész ezüst-pénzzel történik. 
Ily előnyös körülmények mellett további ajánlatra ugy hisszük nincs szükség; s

 

azon szilárd meggyőzödésbe lévén, miszerént a játékterv megtekintésével, a vál- 

lalkozó rendezése mindenki tetszésében részesülend. 

Az ezennel f. év november 25-én kezdendő sorshuzásra való je 

gyek eszközlésére, alőljegyzett kereskedő czég ajánlkozván, 6 forint mellékleté- a 

vel egy egész, 3 frtért egy fél értékü sorsjegy megküldésére. é 
e Áz erre vonatkozó megbizások lelkiösméreiesen és a legnagyobb pontosság- 

gal, szivesen teljesittetnek. Á nyerésre vonatkozó hivatalos sorsjegyzékkel, a hu- 

zás után azonnal díjjmentesen szolgálandunk. STRAUSS RUDOLF 
1 banküzlete, a ménusi Frankfurtban. 

- Ezen sorsjegyek nem felcserélendők az ugynevezett igérvényekkel (Promessen.) 

(247) (3-3 
ertnokság alatt levő gróf Teleki Lajosnak szászujfalusi, s ahoz tartozó 

bödöni- szász szent jakabi és décsei részjószágai, ez utolsó külön is, meglevő javadal- 

maikkal együtt a jövő 1864 ik év aprilisse 24-től kezdve 4 évig levélbeni ajánlat (offert) 

atján elegendő biztositék mellett a többet igérőnek haszonbérbe adandók. A feltétele- 

ket megtudhatni Maros Vásárhelyt 1. Hincs Miklós jószágfelügyelő urnál, kihez folyó év de- 

cember 1-sőig az ezt illető ajánlatok is bérmentes levélben intézendők. 

ügyleteken kivül, a végleges földtehermentesitési és dézma-kárpótlási igények 
netán eddig késett bejelentését felvállalja, s azoa utalványozásának lehető leggyorsabb 
kieszközlését, s a kiadandó kötvényeknek a t. cz. megbizó urak kezébe juttatását, annál 
biztosabhan igéri, mivel a Méltoságos kir. födteherm ntesitési alapigazgatóság jelenleg 
Szebenben székel, hol alólirt mint hites ügyvéd nüköd k. 

N. Szeben, 1863 év oct. hó 25.kén. 
NEMES JÁNOS, jogtudor s hit, ügyvéd. 

(Irodája: rizskásautcza 387 ház sz. a.) 

(225) 38/ - 
Egy mmillio DGT.,Tdbdb Torimi érdéládi 

14,800 nyeremények közt vagynak, 200,000, 100,000, 50,000, 30,000, 25,000, 
2 szer: 20,000, 2 szer: 15,000, 12,000, 2 szer: 10000, 6000, 2 szer: 5000, 5-ör: 
4000, 5-ször: 3000, 14 szer: 2000, 117 szer: 1000 frt főönyeremények. 

A huzás kezdete november 28 5— 2é-im leend. 
Egy egész eredeti sorsjegy ezen huzásra (rem igérvény) 6 ft. 

n 2 

Ezen nagyszerü pénzsorsolás nem csak hogy az állam oltalma s jotállása alatt 
áll, hanem a huzás egy az által e végre kinevezett kermány bizottmánytól felügyel. 
tetve, ez által, a visszaélések ellen, a legnagyobb biztosíték nyujtatik. : 

A nyeremények kifizetése ezüsibe, a kuzás után 14 nappal történik, a hiva- 
talos nyerlais romok pedig azonnal d jnenteren küdetnek szét az érdekelteknek. 

Pontos szolgálat biztositása mellett számos magbizásokat reméllünk, melyeket 
JACOB STRAUSS- hivatalosan eogedélyezett szerkereskedés! e a ménusi Frank- 
fourtba kérünk intézni. 

MHirdiedes. 

rormvosromonymu 

(3-3) (250) 

posta állomásra fekvő Eoicza hányász községben létező vendéglője jogszerü korcsomár- 
lási joggal együtt, melynek jelenlegi évi haszonbére 1600 frt o. ért. a jövő 1864-ik évi 
januarius 7-töől kezdve 5 évekre; - 

Továbbá mlgs b. Borremisza Albert urnak nevezett Boicza bányász községtől egy 
fertály órányira fekvő Kalamanesd nevü községi korcsomajoga az 1864 ik évi jauua- 
Tius 1 ső napjától kezdve 5 évre haszonbérbe lévén kiadók: 

A kibérleni vágyók, bővebb é tesitést kapbatnak s a kötlevél feltételeit is megfekint- 
hetik Ko'ozsvártt ÜRMÖSI SAMUNÁL, Hunyadmegyében M. Illyén pedig KOVÁTS ÁRON 
ügyvédnél. 

m
 

STEI AOS 
könyvkereskedésében Kolozsvártt, Wittich Józsefnél Maros-Vásárhelytt, 

Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál S.-Szentgyörgyön, 

Vokál Jánosnál Nagyenyeden kapható: 

A NIOMORULTAK. 
Irta Hugó Viktor. Foroitották Huszár Imre és Reviczky Szevér. 

10 kötet. Ára 15 frt. 

Erdélyi képes naptár 
az ESG4-dik szök ére. ö kr. 

Erdély tisztimevtarával . 4okr. 
——— 

e fele Nyomatott az ev. ref. főtanoda betüivel (Bel-farkasntoza 74 sz.) 

Legujabb pénzsorsjátók : 

Mlgs b. Bornemisza Ignácz urnak, Magyarhonban Zarárdmegyében Dévától egy 


